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Den Stimulationskopf 
 mit leichtem Druck  
dicht auf die Klitoris  

aufsetzen.

Enclose the clitoris with 
the stimulation head using 

light pressure to keep a 
tight seal.

Placer la tête sur le clitoris  
en  appuyant  légèrement. 

Die Schamlippen leicht 
auseinander spreizen, 

damit die Klitoris  
freigelegt wird.

Spread the labia slighty 
to expose the clitoris.

Écarter légèrement les 
lèvres pour libérer le 

clitoris. 

Intensitätsstufen  
entdecken und 100 % 

Lust erleben.

Discover new levels  
of orgasmic intensity.  

Experience 100%  
pleasure and bliss.

Découvrir les  niveaux 
 d’intensité et vivre des  
instants de pur Plaisir.

DEUTSCH

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU DEINEM  
Wir haben es uns zur Aufgabe gemacht, hoch-
wertige Produkte zu entwickeln, die Dein Leben 
bereichern. Mit Womanizer bieten wir Dir das ori-
g ina l „P leasu re A i r Techno log ie“ Int im - 
Stimulationsgerät, mit dem Du neue Möglichkeiten 
zur perfekten Stimulierung Deiner Intimzone er-
kunden kannst.

LIEFERUMFANG
Womanizer Klitoris-Stimulator, USB-Ladekabel, 
Satinbeutel, zwei Stimulationsköpfe, Gebrauchs-
anleitung.

BENUTZUNG
Reinige das Stimulationsgerät vor dem ersten 
Gebrauch, nach jedem Gebrauch, sowie bei 
Anwendung in einem anderen Körperbereich 
gründlich, um das Infektionsrisiko zu verringern 
(siehe Kapitel „Reinigung“).

KURZANLEITUNG
1. Schalter „C“ etwa zwei Sekunden drücken, um 

den  Womanizer einzuschalten. Der Womanizer 
beginnt im Softmodus. 

2.  Die Schamlippen leicht auseinanderspreizen, 
damit die Klitoris freigelegt wird. Den Stimulations-
kopf „D“ mit leichtem Druck dicht auf die Klitoris 
aufsetzen, so dass die Klitoris in der ovalen Öffnung 
des Behandlungskopfes umschlossen wird. 

3.  Falls mehr Intensität gewünscht wird, Schalter 
„B+“ kurz drücken, die Intensität erhöht sich um 
eine Stufe. Nach dem fünften Klick ist die höchs-
te Stufe der Intensität erreicht.

4.  Um die Intensität zu verringern, Schalter „B-” 
kurz anklicken. Pro Klick verringert sich die In-
tensität um eine Stufe.

5.  Um den Womanizer auszuschalten Womanizer 
ca. zwei  Sekunden auf den Schalter „C“ drücken.

6.  Um direkt in die erste Intensitätsstufe zurückzu-
kehren, drücke kurz den Schalter „C“

Der Womanizer wird automatisch leiser, wenn der 
Stimulationskopf perfekt mit Deinem Körper ab-
schließt! Du kannst Deinen Womanizer auch in 
Verbindung mit Gleitgel auf Wasser basis benut-
zen. Verwende keine parfümierten, alkoholhalti-
gen oder silikonbasierten Gleitgele oder Massag-
eöle, um Beschädigungen zu vermeiden.

LADEVORGANG
HINWEIS: Bitte vor dem ersten Gebrauch ca. 3 
Stunden aufladen.
1. Während des Ladevorgangs wird das Stimula-

tionsgerät warm.
2.  Bei der Erstaufladung oder nach längerem Nicht-

gebrauch des Womanizer kann das vollständige 
Aufladen des Akkus aufgrund von Umweltein-
flüssen bis zu 120 min. in Anspruch nehmen. Eine 
volle Ladung gewährt dir Freude von 4 Stunden. 
Dabei leuchtet dein Womanizer rot, während er 
in Betrieb ist und blinkt, wenn er fast leer ist.

Wenn der Akku Deines Womanizer schwach wird, 
lade ihn auf!
1.  Stelle sicher, dass der Womanizer sauber und 

trocken ist.
2.  Öffne die Abdeckung der Ladebuchse „A“.
3.  Stecke den kleinen Stecker des Ladekabels „E“ 

in die Buchse „A“. Stecke den größeren Stecker 
des Ladekabels „E“ in einen geeigneten USB-
Port (z. B. USB-Ladegerät, Computer USB-Port, 
anderer USB-Ladeport).

4.  Während des Ladevorgangs blinkt die Kontroll-
leuchte des Stimulationsgerätes grün. Leuchtet 
die Kontrollleuchte konstant grün ist der Womanizer 
aufgeladen.

REINIGUNG
1.  Silikon-Behandlungskopf „D“ abziehen und mit 

warmen Wasser und geeigneten Toy-Cleaner 
reinigen und abtrocknen.

2.  Die Oberfläche des Womanizer mit einem wei-
chen, feuchten Tuch (warmes Wasser + Spiel-
zeugreiniger oder antibakterielle Seife verwen-
den) gründl ich reinigen. Trockne Deinen 
Womanizer ab.

3.  Gereinigten Silikon-Stimulationskopf „D“ wieder 
auf den Womanizer aufsetzen. Der Womanizer 
ist nun wieder perfekt gereinigt und einsatzbereit.

AUFBEWAHRUNG
Bewahre ihn an einem sicheren, trockenen Ort 
ohne direkte Sonneneinstrahlung auf. Lade und 
benutze das Gerät bei Temperaturen zwischen 
5 °C und 35 °C. Bewahre es auch in diesem Tem-
peraturbereich auf.

SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE
Zur einwandfreien Verwendung des Produkts wei-
sen wir auf Folgendes hin:
•Halte das Produkt von Kindern, insb. Kleinkindern, fern.
• Die Reinigung des Produktes sollte nur nach den 

hier beschriebenen Schritten durchgeführt werden.
• Setze weder das Produkt noch das Ladegerät über 

einen längeren Zeitraum direkten Sonnenstrahlen 
oder UV-Licht aus. Vermeide extreme Hitze.

• Tauche das Ladekabel niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten; spüle es nicht unter fließen-
dem Wasser.

• Lade das Produkt nicht auf, wenn eine der Kom-
ponenten beschädigt ist.

Solltest Du das Produkt in einem der nachstehen-
den Fälle verwenden wollen, konsultiere bitte 
vorher Deinen Arzt:
•  Während einer Schwangerschaft oder kurz nach 

der Entbindung
•  Hautirritationen / Hauterkrankungen
•  Anderweitige gesundheitliche Probleme

Zur sicheren Anwendung des Produkts ist zudem 
zu beachten:
• Verwende das Produkt niemals länger als 15 

Minuten auf einer Stelle.
• Verwende das Produkt nicht, wenn Du einen 
Herzschritt macher trägst.

• Verwende das Produkt nur zum vorhergesehen 
Zweck, zur klitoralen Stimulation.

• Breche die Anwendung bei Schmerzen oder 
Unwohlsein ab.

ERSATZ
Wenn Du das Stimulationsgerät, das Ladegerät 
oder den  Silikon-Stimulationskopf austauschen 
musst, wende Dich an den autorisierten Fach-
handel.
Hinweis: Der Akku des Womanizer kann nicht er-
setzt werden.

AKKU
Der Womanizer verfügt über einen integrierten 
Lithium-Ionen-Akku. Der Akku darf nicht verbrannt, 
auseinandergenommen oder Temperaturen über 
60 °C ausgesetzt werden. Bei Überhitzung kann 
der Akku und damit auch das Gerät beschädigt 
werden. Schalte das Stimulationsgerät bei Auf-
treten eines ungewöhnlichen Geräusches sofort 
aus und verwende es nicht mehr.

UMWELTSCHUTZ
(Hinweise zu Batterien und Elektronikaltgeräten) 
Als Vertreiber von Elektronikgeräten sind wir gesetz-
lich verpflichtet, Elektrogeräte und Elektronikalt-
geräte un entgeltlich zurückzunehmen. Wir ma-
chen Dich zudem darauf aufmerksam, dass Du als 
Verbraucher gesetz lich dazu verpflichtet bist, ge-
brauchte Batterien zurück zugeben. 
Wirf sowohl Elektronikgeräte als auch Batterien 
keines falls in den Hausmüll. Das nachfolgend dar-
gestellte Symbol, das auch auf unseren Elek-
tronikartikeln angebracht ist, soll Dich hierauf noch 
einmal ausdrücklich hinweisen. 
Weitere Informationen, insbesondere zur Rückgabe 
von Batterien und zu Elektronikaltgeräten, 
erhältst Du auf unserer Website im Abschnitt 
„Allgemeine Ge schäftsbedingungen.“

NORMERFÜLLUNG
Dieses Gerät erfüllt sämtliche Normen bezüglich 
elektromagnetischer Verträglichkeit (EMV). Das 
Gerät ist sicher im Gebrauch, sofern es ordnungs-
gemäß und entsprechend den Anweisungen in 
dieser Bedienungsanleitung gehandhabt wird.

GEWÄHRLEISTUNG UND FREIWILLIGE 
HERSTELLERGARANTIE 
WOW TECH Europe GMBH übernimmt gegenüber
Verbrauchern für Womanizer Produkte, zusätzlich 
zur gesetzlichen Gewährleistung, die dem Ver-
braucher gegenüber seinem Verkäufer zusteht, 
eine freiwillige Herstellergarantie.

Die Bedingungen zur freiwilligen Herstellergaran-
tie findest Du auf der Website im Abschnitt „Ga-
rantiebedingungen“.

TECHNISCHE DATEN
Modell:  PRO40
Ladegerät (optional):
Eingang: 100-240 V ~ 50/60 Hz
Ausgang: 5 V = 1 A

INVERKEHRBRINGER
WOW TECH CANADA LTD.
330-1130 Morrison Drive, Ottawa, 
Ontario, Canada K2H 9N6

WOW TECH EUROPE GMBH
Friedenstrasse 91 / 91 a
10249 Berlin, Germany / Allemagne

WOW TECH EUROPE GMBH behält sich technische
Änderungen und Designänderungen vor, die der
Verbesserung des Gerätes dienen.

Anleitung veröffentlicht in 2020. Version 2.  
Designed in Deutschland. Hergestellt in China.

KUNDENSERVICE
Für weitere Informationen besuchen Sie unsere 
Website  www.womanizer.com oder kontaktiere 
care@womanizer.com.

ENGLISH

CONGRATULATIONS ON YOUR 
It is our aim to develop high-quality, life-enriching 
products. With the Womanizer we offer the original 
‘Pleasure Air Technologie’ intimate stimulation 
device, which offers the opportunity to explore 
perfect stimulation of your pleasure zone.

Content of delivery
Womanizer Clitoral Stimulator, USB charging cable, 
two stimulation heads, user manual.

USE
Thoroughly clean the stimulation device before 
first-time use, after each usage, and when using 
in another body area in order to reduce the risk of 
infection (see chapter “Cleaning”).

QUICK GUIDE
1. Press the “C” button for about 2 seconds to 

switch on the Womanizer. The Womanizer starts 
in soft mode.

2.  Spread the labia slightly to expose the clitoris. Apply 
the stimulation head “D” to the clitoris, applying 
light pressure so that the clitoris is enclosed in the 
oval opening of the stimulation head.

3. If more intensity is needed, press the “B+” button 
briefly; the intensity will increase by one level. 
After the fifth click, the highest intensity level has 
been reached.

4.  In order to reduce the intensity, press button“B-” 
briefly. With each click the intensity decreases 
by one level.

5. To switch off the Womanizer, press the “C” button 

for approx. two seconds.
6.To return directly to the first intensity level, briefly 
press the switch "C".

The Womanizer automatically becomes quieter 
when the stimulation head is in perfect contact 
with your body. You can also use your Womanizer 
together with water-based lube gel. Do not use 
perfumed, alocohol-based or sil icone-based 
lubes or massage oils to avoid damage to the 
device.

CHARGING
NOTE: Please charge for approx. 3 hours before 
first-time use.
1.  During the charging process, the stimulation 

device warms up.
2.  During the first charging process or after a 

longer period of non-use, the Womanizer may 
take up to 120 minutes to fully charge the 
rechargeable battery due to environmental 
influences. A full charge gives you 4 hours of 
pleasure. Your Womanizer will light up red while 
it is running and flash when it is almost empty.

If the battery from your Womanizer becomes 
weak, recharge it!
1.  Make sure that the Womanizer is clean and dry.
2.  Open the cover of the charging jack “A”.
3.  Insert the small plug of the charging jack “E” 

into the socket “A”. Insert the larger plug of the 
charging cable “E” into a suitable USB port (e.g. 
USB charging device computer USB port, other 
USB charging port).

4.  During the charging process, the control light 
of the stimulation device flashes green. If the 
control light is constantly green, the Womanizer 
has been fully charged.

CLEANING
1.  Remove the silicone stimulation head “D” and 

clean with warm water and a suitable toy 
cleaner, and dry.

2.  Thoroughly clean the surface of the Womanizer 
with a soft, damp cloth (use warm water + toy 
cleaner or anti-bacterial soap). Dry your Womanizer.

3.  Replace the silicone stimulation head “D” on 
the Womanizer. The Womanizer has now been 
perfectly cleaned and is ready for use.

STORAGE
Store in a secure, dry place without exposure to 
direct sunlight. Charge and use the device at 
temperatures between 5°C and 35°C. Keep it in 
storage in this temperature range.

SAFETY AND WARNING INFORMATION
For perfect use of the product, please note the 
following:
• Keep the product away from children, especially 

small children.
• Always clean the product according to the 

instructions given here.
• Do not expose the product or the charging 

device to direct sunlight or UV light for a longer 
period of time. Avoid extreme heat.

• Never immerse the cable in water or other fluids; 
never rinse it under flowing water.

• Do not charge the product when one of the 
components is damaged.

If you wish to use the product under any of the 
circumstances below, please consult your doctor:
• During pregnancy or shortly after giving birth
• Skin irritations /skin diseases
• Other health problems

Please also note the following in order to use the 
product safely:
• Never use the product for longer than 15 minutes 

on any one area.
• Do not use the product if you have a pacemaker.
• Only use the product for the intended purpose, 

for clitoral stimulation.
• Stop use immediately if you experience pain or 

discomfort.

REPLACEMENT
If you need to replace the stimulation device, the 
charging device or the silicone stimulation head, 
contact your authorised dealer.
Note: The rechargeable battery in the Womanizer 
is non-replaceable.

RECHARGEABLE BATTERY
The Womanizer has an integrated lithium-ion 
rechargeable battery. The rechargeable battery 
may not be burnt, dismantled or exposed to 
temperatures above 60°C. If overheated, the 
rechargeable battery, and therefore also the 
device, may be damaged. If you notice an 
unusual noise, switch off the stimulation device 
immediately and refrain from further use.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
(note on batteries and waste electronic devices)
As a distributor of electronic devices, we are 
legally obliged to accept the return of waste 
electrical and electronic devices free of charge. 
We expressly state that you as the user are legally 
obliged to return used batteries. Never throw 
away electronic devices or batteries in the 
household waste. The symbol shown below, which 
is also attached to our electronic items, is intended 
to expressly remind you of this. 
For fur ther information, in particular  
with regard to returning batteries and 
electronic devices, see the “Terms and 
Conditions” section of our website.

FULFILMENT OF STANDARDS
This device fulf i l s al l standards relating to 
electromagnetic fields (EMF). According to the 
latest scientific research, the device is safe to use 
as long as it is handled correctly and in accordance 
with the instructions given in this user manual.

WARRANTY AND VOLUNTARY MANUFACTURER‘S 
WARRATY
WOW TECH EUROPE GMBH offers customers a 
voluntary manufacturer’s warranty for Womanizer 
products in addition to the statutory warranty to 
which consumers are entitled with respect to sel-
lers. The conditions with respect to the voluntary 
manufacturer’s warranty are on our website, un-
der “Warranty Conditions”.

TECHNICAL DATA
Model: PRO40
Charging device (optional): 
Input:      100-240 V ~ 50/60 Hz
Output:   5 V = 1 A

DISTRIBUTOR
WOW TECH CANADA LTD.
330-1130 Morrison Drive, Ottawa, 
Ontario, Canada K2H 9N6

WOW TECH EUROPE GMBH
Friedenstrasse 91 / 91 a
10249 Berlin, Germany / Allemagne.

WOW TECH EUROPE GMBH reserves the right to
technical changes and changes to the design
that serve to improve the device.

Date of issue: 2020. Version 2.
Designed in Germany. Made in China.

CUSTOMER CARE
For further information please visit our website www.
womanizer.com or contact care@womanizer.com.

FRANÇAIS

TOUTES NOS FÉLICITATIONS POUR L’ACHAT DE 
VOTRE 
Nous avons pour but de développer des produits 
de haute qualité qui enrichissent votre vie. Nous 
vous proposons avec Womanizer un appareil de 
stimulation intime « Pleasure Air Technologie » 
grâce auquel vous découvrirez de nouvelles pos-
sibilités de stimuler vos parties intimes à la perfec-
tion.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
1 stimulateur clitoridien Womanize, un câble de 
recharge USB, un étui de rangement en satin, deux 
embouts de stimulation, un guide de démarrage.

UTILISATION
Pour réduire le risque d’infection, nettoyez soi-
gneusement l’appareil de stimulation avant la 
première utilisation, après chaque utilisation et si 
vous l’utilisez sur une autre partie du corps (Voir le 
chapitre « Conseils d’entretien »).

MODE D’EMPLOI SUCCINCT
1.  Pressez sur le bouton « C » pendant environ deux  

secondes pour allumer le Womanizer. L’appareil 
démarre en mode doux.

2.  Écartez légèrement les lèvres pour dévoiler le 
clitoris. Posez la tête de la stimulation « D » sur le 
clitoris en exerçant une légère pression, de ma-
nière à ce que l‘ouverture ovale entoure le clitoris.

3.  Pour une plus grande intensité, appuyez briève-
ment sur le bouton « B +». L‘intensité augmente 
d‘un niveau. Vous disposez de 5 niveaux d’inten-
sité.

4.  Pour réduire l‘intensité, appuyez brièvement sur 
le bouton „B-“. A chaque clic, vous réduisez 
l‘intensité d‘un niveau.

5.  Pour éteindre le Womanizer, appuyez environ 
deux secondes sur le bouton « C ».

6.  Pour revenir directement au premier niveau 
d’intensité, appuyez brièvement sur l’interrup-
teur « C ».

L’appareil devient automatiquement plus silen-
cieux une fois que la tête de la stimulation est bien 
placée autour du clitoris !
Vous pouvez aussi utiliser votre Womanizer avec 
un gel lubrifiant à l’eau. N’utilisez pas de gels lu-
brifiants parfumés, à base d’alcool ou à base de 
silicone ou d’huiles de massage.

PROCESSUS DE CHARGEMENT 
REMARQUE : Veuillez recharger l’appareil pendant 
3 heures avant la première utilisation.
1.  L’appareil de stimulation devient chaud pen-

dant le chargement.
2.  Lors du premier chargement ou après une 

longue période de non-utilisation du Womanizer, 
le chargement complet de la batterie peut 
durer jusqu’à 120 minutes en fonction de l’envi-
ronnement. Une charge complète vous donne 
4 heures de plaisir. Votre Womanizer s’allume en 
rouge lorsqu’il est en marche et clignote lorsqu’il 
est presque vide.

Si la batterie de votre Womanizer devient faible, 
rechargez la !
1.  Assurez-vous que l’appareil est propre et sec.
2.  Retirez le capuchon de la prise de charge « A ».
3.  Branchez le petit connecteur du câble de re-

charge « E » dans la prise « A ». Branchez le plus 
grand connecteur du câble de recharge  « E » sur 
un port USB adapté (ex. : chargeur USB, port USB 
de l’ordinateur, autre chargeur avec port USB).

4.  Pendant le chargement, le voyant lumineux de 
l’appareil clignote en vert. Le voyant lumineux 
reste allumé en continu lorsque le Womanizer 
est rechargé.

NETTOYAGE
1.  Enlevez la tête en silicone « D », nettoyez-le avec 

de l’eau chaude et un nettoyant pour jouets 
intimes adapté, puis séchez-le.

2.  Nettoyez soigneusement la surface du Woma-
nizer à l’aide d’un chiffon doux et humide (eau 
chaude + nettoyant pour jouets intimes ou savon 
antibactérien). Séchez votre Womanizer.

3.  Replacez l’embout en silicone « D » sur l’appareil. 
Le Womanizer est désormais parfaitement net-
toyé et prêt à l’emploi.

CONSERVATION
Rangez l’appareil dans un endroit sûr, sec et à 
l’abri du soleil direct. Rechargez et utilisez l’appa-
reil à une température entre 5°C et 35°C. Ran-
gez-le également à ces températures.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
Pour une utilisation irréprochable de l’appareil, 
nous attirons votre attention sur les points suivants.
•  Tenez l’appareil hors de portée des enfants, en 

particulier des enfants en bas âge.
•  Le nettoyage de l’appareil doit être effectué 

suivant les étapes décrites ci-dessus.
•  N’exposez pas l’appareil ou le chargeur aux 

rayons directs du soleil ou à des rayons UV sur une 
longue période. Évitez les chaleurs extrêmes.

•  Ne plongez jamais le câble de recharge dans 
l’eau ou dans tout autre liquide. Ne le rincez pas 
à l’eau courante.

•  Ne rechargez pas l’appareil si l’un des éléments 
est endommagé.

Si vous vous trouvez dans un des cas suivants et 
souhaitez utiliser l’appareil, veuillez consulter votre 
médecin au préalable.
•  Vous êtes enceinte ou avez accouché récemment.
•  Vous souffrez d’irritations ou d’affections cutanées.
•  Vous avez d’autres problèmes de santé.

Pour une utilisation sans risque, veuillez également 
tenir compte des instructions suivantes.
•  N’utilisez jamais l’appareil plus de 15 minutes à 

la même place.
•  N’utilisez pas cet appareil si vous portez un sti-

mulateur cardiaque.
•  Utilisez l’appareil uniquement pour son usage 
prévu, c’est-à-dire la stimulation du clitoris.

•  Cessez l’utilisation en cas de douleur ou de ma-
laise.

ECHANGE
Si vous devez échanger l’appareil de stimulation, 
le chargeur ou la tête en silicone, adressez-vous 
au revendeur agréé.
Remarque : La batterie du Womanizer ne peut pas 
être remplacée.

BATTERIE
Le Womanizer dispose d’une batterie lithium-ion 
intégrée. La batterie ne doit pas être brûlée, dé-
montée ou exposée à des températures de plus 
de 60°C. En cas de surchauffe, la batterie rechar-
geable, et donc également l’appareil, peuvent 
être endommagés. Si vous entendez un bruit inha-
bituel, éteignez de suite l’appareil et ne l’utilisez plus.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
(remarques relatives aux batteries et aux déchets
d’équipements électroniques)
En tant que distributeur d’appareils électroniques, 
nous sommes tenus par la loi de reprendre les 
appareils électriques et déchets d’équipements 
électroniques gratuitement. Par ailleurs, nous at-
tirons ton attention sur le fait que tu es également 
contraint par la loi, en tant que consommateur, 
de restituer les batteries usagées. Ne jette en 
aucun cas des appareils électroniques ou des 
batteries dans les ordures ménagères. Le symbole 
suivant qui est également apposé sur nos produits 
électroniques a pour but de t’indiquer expressé-
ment cette obligation une nouvelle fois. Pour de 
plus amples informations, notamment concernant 
la restitution de batteries et de déchets 
d’équipements électroniques, consulte la 
section « Conditions générales de vente » 
sur notre site Web. 

RESPECT DES NORMES
L’appareil satisfait à toutes les normes concernant 
les champs électromagnétiques (CEM). D’après les 
connaissances scientifiques actuelles, l’appareil 
est sûr, pour autant qu’il soit manipulé correcte-
ment et conformément aux instructions du manuel.

GARANTIE LÉGALE ET GARANTIE 
FABRICANT VOLONTAIRE
La société WOW TECH EUROPE GMBH prend en 
charge une garantie fabricant volontaire envers 
les consommateurs de produits Womanizer, et ce, 
en plus de la garantie légale qui revient au con-
sommateur à l’égard de son vendeur. Les condi-
tions relatives à la garantie fabricant volontaire 
sont disponibles sur le site Web dans la section 
«Conditions de garantie».

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Modèle : PRO40 
Chargeur (optionnel) : 
Entrée :      100-240 V ~ 50/60 Hz
Sortie :        5 V = 1 A

RESPONSABLE DE LA MISE SUR LE MARCHE 
WOW TECH CANADA LTD.
330-1130 Morrison Drive, Ottawa, 
Ontario, Canada K2H 9N6

WOW TECH EUROPE GMBH
Friedenstrasse 91 / 91 a
10249 Berlin, Germany / Allemagne.

La société WOW TECH EUROPE GMBH se réserve
le droit de changer le design et d’apporter des
modifications techniques dans le but d’améliorer
l’appareil.

Date de sortie : 2020. Version 2.
Conçu en Allemagne. Fabriqué en Chine. 

SERVICE CLIENTÈLE
Pour de plus amples informations, rendez-vous sur 
notre site web www.womanizer.com ou contactez 
care@womanizer.com.



 HU  BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK

A termék megfelelő használata érdekében felhívjuk a 
figyelmét a következőkre:
1.		A	terméket	tartsa	gyermekektől,	különösen	kisgy-
ermekektől	elzárva.

2.		A	termék	tisztítása	csak	az	itt	leírt	lépések	szerint	
végezhető	el	.

3.		Sem	a	terméket,	sem	a	töltőt	ne	tegye	ki	hosszabb	
ideig közvetlen napfénynek vagy UV fénynek. 
Kerülje	a	szélsőséges	hőmérsékleteket.

4.		Soha	ne	merítse	a	töltőkábelt	vízbe	vagy	más	
folyadékba; ne öblítse le folyó víz alatt.

5.  Ne töltse fel a terméket, ha valamelyik alkatrész 
megrongálódott.	

Ha a terméket a következőkben leírt bármelyik 
helyzetek egyikében szeretné használni, konzultál-
jon előtte orvosával:
1.		Terhesség	alatt	vagy	röviddel	szülés	után
2.		Bőrirritációk	/	bőrbetegségek	esetén
3.		Egyéb	egészségügyi	problémák	esetén
Emellett a termék biztonságos használata érdekében 
tartsa be a következőket:
1.		Soha	ne	használja	a	terméket	egy	adott	helyen	

több mint 15 percig.
2.		Ne	használja	a	terméket,	ha	szívritmus-szabályo-

zója van.
3.		A	terméket	csak	az	előírt	célra,	csiklóstimulálásra	
használja.

4.		Fájdalmak	vagy	rosszullét	esetében	szakítsa	meg	
a	termék	használatát.

 LT  SAUGOS ĮSPĖJIMAI IR NURODYMAI

Kad produktu galėtumėte naudotis sklandžiai, at-
kreipkite dėmesį į šiuos svarbius dalykus.
1.		Laikykite	šį	produktą	vaikams	nepasiekiamoje	

vietoje.
2.		Produktą	valykite	tik	taip,	kaip	tai	yra	aprašoma	
čia.

3.		Nei	produkto,	nei	 įkroviklio	nepalikite	ilgą	laiką	
vietoje,	kur	krenta	tiesioginiai	saulės	ar	UV	lempos	
spinduliai.	Venkite	ekstremalių	temperatūrų.

4.		Nenardinkite	įkrovimo	laido	į	vandenį	ar	kitą	skystį;	
neskalaukite	jo	po	bėgančiu	vandeniu.

5.		Neįkraukite	produkto,	jei	kuris	nors	komponentas	
yra	pažeistas.	

Pasitarkite su gydytoju, jei produktą ruošiatės eksploa-
tuoti esant kuriai nors iš šių aplinkybių:
1.		Nėštumo	metu	ar	netrukus	po	gimdymo
2.  Jei oda yra sudirginta arba sergate odos ligomis
3.		Jei	turite	kitų	problemų	su	sveikata
Kad produktą naudoti būtų saugu, taip pat reikia at-
kreipti dėmesį į šiuos dalykus:
1.  Vienoje vietoje produkto nenaudoti ilgiau nei 15 
minučių.

2.		Nenaudoti	produkto,	jei	turite	kardiostimuliatorių.
3.		Produktą	naudokite	 tik	pagal	 jo	numatytąją	
paskirtį	klitorio	stimuliacijai.

4.		Nebenaudokite,	 jei	 jaučiate	 skausmą	 ar	
diskomfortą.

 LV  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI UN BRĪDINĀJUMI

Pareizai produkta lietošanu mēs norādam uz seko-
jošo:
1.		Turiet	produktu	prom	no	bērniem,	īpaši	maziem	
bērniem

2.		Produkta	 t ī r ī šana	 jāveic	 saskaņā	 ar	 šeit	
aprakstītajiem	soļiem.

3.		Pievērsiet	uzmanību,	 lai	produkts	vai	uzlādes	
ierīce	ilgāku	laiku	neatrastos	tiešo	saules	UV	staru	
ietekmē.	Izvairīties	no	pārmērīga	karstuma.

4.		Nekad	neiegremdējiet	uzlādes	 ierīci	ūdenī	vai	
citos	šķidrumos;	neskalojiet	to	zem	tekoša	ūdens.

5.		Neveiciet	produkta	uzlādi,	ja	viens	no	komponen-
tiem	ir	traucēts.	

Ja jūs vēlaties izmantot šo produktu, vienā no 
šādiem gadījumiem, lūdzam pirms konsultējieties ar 
savu ārstu:
1.		grūtniecības	laikā	vai	neilgi	pēc	dzemdībām	
2.		Ādas	slimībām	
3.		Jebkuras	citas	veselības	problēmas
Drošai produkta lietošanai jāatzīmē arī: 
1.		Izmantojiet	produkts	nekad	ilgāk	par	15	minūtēm	
vienā	stāvoklī.

2.		Nelietojiet	produktu,	ja	jūs	lietojiet	elektrokardio-
stimulators.

3.		Lietojiet	produktu	tikai	paredzētajam	mērķim,	
klitora	stimulācijai.

4.		Beidziet	lietošanu,	ja	sajūtiet	sāpes	vai	tas	sagādā	
nepatīkamu	pašsajūtu.

 MK  БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА И ПРЕДУПРЕДУВАЊА

За правилна употреба на производот ви укажуваме 
на следново: 
1.		Чувајте	 го	 производот	 подалеку	 од	 деца,	
особено	мали	деца.

2.		Чистењето	на	производот	треба	да	се	врши	
само	во	согласност	со	овде	опишаните	чекори.

3.		Да	не	го	оставате	ниту	производот	ниту	полначот	
подолг	временски	период	на	директна	сончева	
светлина	 или	 ултравиолетова	 светлина.	
Избегнувајте	екстремна	топлина.

4.		Никогаш	не	го	потопувајте	кабелот	за	полнење	
во	вода	или	други	течности;	да	не	го	плакнете	
под	млаз	вода.

5.		Да	не	го	полните	производот	ако	некоја	од	
компонентите	е	оштетена.	

Ако сакате да го користите производот во еден од 
следниве случаи консултирајте се прво со вашиот 
лекар: 
1.		За	време	на	бременоста	или	кратко	време	по	
породувањето

2.		Иритација	на	кожата	/	кожни	болести	
3.		Други	здравствени	проблеми
За безбедна употреба на производот треба да се 
внимава на следново:
1.  Никогаш	да	не	го	користите	производот	подолго	
од	15	минути	на	едно	место.

2.		Да	не	го	користите	производот	ако	носите	
пејсмејкер.

3.		Корис те те 	 го 	 прои з водот 	 само	 за	
предвидената	 намена,	 за	 клиторична	
стимулација.

4.		Прекинете	 ја	 употребата	 при	 болки	 или	
непријатност.

 NL  VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN WAARSCHU-
     WINGEN

Voor het juiste gebruik van het product wijzen wij 
op het volgende:
1.  Het product verwijderd houden van kinderen, in 

het bijzonder van peuters.
2.  De reiniging van het product moet overeenkoms-

tig de hier beschreven stappen uitgevoerd wor-
den.

3.  Het product, noch de lader gedurende lange tijd 
aan directe zonnestralen of UV-licht blootstellen. 
Extreme hitte vermijden.

4.  De lader nooit in water of andere vloeistoffen 
onderdompelen; niet onder stromend water af-
spoelen.

5.  Het product niet opladen indien een van de 
componenten beschadigd is. 

Indien u het product in een van de volgende ge-
vallen wilt gebruiken, gelieve eerst uw arts te con-
troleren:
1.  Tijdens de zwangerschap of kort na de bevalling 
2.  Huidirritatie/huidziekten 
3.  Eventuele andere gezondheidsproblemen
Voor het veilig gebruik van het product dient op het 
volgende worden gelet: 
1.  Het product nooit langer dan 15 minuten op het-

zelfde punt gebruiken.
2.  Het product niet gebruiken wanneer u een pace-

maker draagt.
3.  Het product alleen voor het beoogde doel gebrui-

ken: de stimulatie van de clitoris.
4.  De toepassing bij pijn of onbehagen stopzetten.

 NO  SIKKERHETSINSTRUKSER OG ADVARSLER

For riktig bruk av produktet henviser vi til følgende:
1.  Hold produktet borte fra barn, spesielt småbarn.
2.  Rengjøring av produktet bør utføres i henhold til de 

trinnene som er beskrevet her.
3.  Utsett hverken produktet eller laderen for sollys 

eller ultrafiolett lys i lengre tid. Unngå ekstrem 
varme.

4.  Senk aldri ladekabelen i vann eller andre væsker; 
og ikke skyll den under rennende vann.

5.  Lad ikke opp produktet hvis en av komponentene 
er beskadiget. 

Hvis du ønsker å bruke produktet i et av følgende 
tilfeller, ta kontakt med legen din først: 
1.  Under graviditet eller like etter fødsel
2.  Hudirritasjoner / hudsykdommer 
3.  Eventuelle andre helseproblemer
For sikker bruk av produktet bør også bemerkes: 
1.  Bruk aldri produktet lenger enn 15 minutter på ett 

punkt.
2.  Bruk ikke produktet hvis du bærer en pacemaker.
3.  Bruk produktet kun til det forutsette formål, for 

stimulering av klitoris.
4.  Avbryt bruken hvis det oppstår smerte eller ube-

hag.

 PL  INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

Dla prawidłowego stosowania urządzenia należy 
przestrzegać następujących wskazówek:
1.		Trzymać	urządzenie	poza	zasięgiem	dzieci	w	
szczególności	małych.

2.		Czyszczenie	urządzenia	powinno	być	prowadzo-
ne	zgodnie	z	poniżej	opisanymi	etapami.

3.		Nie	wystawiać	urządzenia	ani	 ładowarki	 na	
działanie	światła	słonecznego	lub	światła	ultra-
fioletowego	przez	dłuższy	okres	czasu.	Unikać	
ekstremalnego	gorąca.

4.  Nie	zanurzać	ładowarki	w	wodzie	lub	innej	cieczy;	
nie	płukać	pod	bieżącą	wodą.

5.  Nie	należy	ładować	urządzenia,	jeśli	jeden	z	jego	
komponentów jest uszkodzony. 

Jeśli zamierzasz korzystać z urządzenia w jednym 
z poniższych przypadków, należy skonsultować się 
z lekarzem: 
1.		W	czasie	ciąży	lub	krótko	po	rozwiązaniu
2.		W	przypadku	chorób	/	podrażnienia	skóry	
3.  W razie innych problemów zdrowotnych
Dla bezpiecznego korzystania z urządzenia należy 
również wziąć poniższe punkty pod uwagę: 
1.		Używać	urządzenia	nie	dłużej	niż	15	minut	w	jed-

nym punkcie.
2.		Nie	używać	w	przypadku	posiadania	rozrusznika	

serca.
3.		Urządzenia	można	używać	wyłącznie	w	przewi-
dywanym	zastosowaniu:	do	stymulacji	łechtaczki.

4.		Należy	przerwać	użycie	w	razie	wystąpienia	bólu	
lub dyskomfortu.

 PT  INSTRUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA 

Para o uso adequado do produto, chamamos à 
atenção para o seguinte:
1.  Mantenha o produto afastado das crianças, em 

particular de crianças pequenas.
2.  A lavagem do produto deve ser sempre feita de 

acordo com os passos descritos aqui.
3.  Não exponha o produto nem o carregador a luz 

solar direta ou a luz ultravioleta durante longos 
períodos de tempo. Evite a exposição ao calor 
extremo.

4.		Nunca	mergulhe	o	carregador	em	água	ou	nou-
tros	líquidos.	Não	o	lave	com	água	corrente.

5.  Não carregue o produto se um dos componentes 
estiver danificado. 

No caso de querer usar o produto numa das segu-
intes situações, por favor consulte primeiro o seu 
médico: 
1.  Durante a gravidez ou logo após o parto 
2.  Irritações de pele/ doenças de pele 
3.  Quaisquer outros problemas de saúde
Para uma utilização segura do produto, deve tam-
bém ter em atenção:
1.  Nunca use o produto durante mais de 15 minutos 

de uma vez.
2.  Não use o produto se tiver um pacemaker.
3.  Use o produto apenas para a finalidade prevista, 

a estimulação do clitóris.
4.  Interrompa a utilização em caso de dor ou de-

sconforto.

 RO  INSTRUCȚIUNI ȘI AVERTIZĂRI DE SIGURANȚĂ

Pentru utilizarea corespunzătoare a produsului, 
respectați următoarele:
1.  A nu se lăsa produsul la îndemâna copiilor în 

special a copiilor mici.
2.  Curățarea produsului trebuie efectuată doar în 

conformitate cu etapele descrise aici.
3.  Nu expuneți nici produsul și nici încărcătorul 

pentru o perioadă îndelungată la radiația solară 
sau ultravioletă. Evitați căldura extremă.

4.  Nu introduceți niciodată cablul încărcătorului în 
apă sau alte lichide; nu-l clătiți sub jet de apă.

5.  Nu încărcați produsul dacă una dintre compo-
nente este deteriorată. 

Dacă doriți să utilizați produsul într-unul dintre 
următoarele cazuri, vă rugăm să consultați me-
dicul dumneavoastră înainte:
1.  În timpul sarcinii sau la scurt timp după naștere
2.  În cazul unor iritații sau boli ale pielii
3.  În cazul oricăror alte probleme de sănătate
Pentru utilizarea în siguranță a produsului tre-
buie, de asemenea, să respectați următoarele:
1.  Nu utilizați niciodată produsul mai mult de 15 

minute într-un singur loc.
2.  Nu utilizați produsul dacă purtați un stimulator 

cardiac.
3.  Folosiți produsul numai în scopul prevăzut, 

pentru stimularea clitorisului.
4.  Întrerupeți utilizarea în caz de durere sau di-

sconfort.

 RU  ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Под правильным использованием продукта 
подразумевается следующее:
1.		Держите	продукт	вдали	от	детей,	особенно	
маленьких	детей.

2.		Очистка	продукта	должна	осуществляться	в	
соответствии	с	описанными	здесь	шагами.

3. 	Не	 подвергайте	 продук т	 или	 зарядное	
устройство	 длительному	 воздействию	
солнечного	 или	 ультрафиолетового	света.	
Избегайте	перегрева.

4.		Никогда	не	погружайте	зарядное	устройство	
в	воду	или	другие	жидкости;	не	промывайте	
под	проточной	водой.

5.		Не	 заряжайте	 продук т,	 если	 один	 из	
компонентов	поврежден.	

Если вы хотите использовать продукт в одном из 
следующих случаев, пожалуйста, предварительно 
проконсультируйтесь с врачом: 
1.		Во	время	беременности	или	вскоре	после	
родов

2.		Раздражение	кожи	/	кожное	заболевание
3.		Любые	другие	проблемы	со	здоровьем
Для безопасного использования продукта также 
следует помнить:
1.		Никогда	не	используйте	продукт	на	одной	точке	
дольше,	чем	15	минут.

2.		Не	применяйте	продукт,	если	вы	пользуетесь	
кардиостимулятором.

3.  Используйте	продукт	только	по	его	назначению	
—	для	стимуляции	клитора.

4.		Отмените	применение,	если	вы	испытываете	
боль	или	дискомфорт.

 SE  SÄKERHETSINSTRUKTIONER OCH VARNINGAR 

För problemfri användning av produkten hänvisar 
vi till följande: 
1.  Håll produkten borta från barn, särskilt småbarn.
2.  Rengöringen av produkten ska ske i enlighet med 

de steg som beskrivs här.
3.  Utsätt varken produkten eller laddaren för direkt 

solljus eller ultraviolett under en längre tid. Undvik 
extrem värme.

4.  Sänk aldrig ner laddaren i vatten eller andra 
vätskor; skölj den inte under rinnande vatten.

5.  Ladda inte produkten, om någon av komponen-
terna är skadade. 

Om du vill använda produkten i ett av följande fall, 
kontakta din läkare innan: 
1.  Under graviditet eller strax efter förlossning 
2.  Hudirritationer / hudsjukdomar 
3.  Andra hälsoproblem
För säker användning av produkten bör också 
noteras: 
1.  Använd produkten aldrig längre än 15 minuter 

vid ett tillfälle.
2.  Använd inte produkten om du har en pacemaker.
3.  Använd produkten endast för avsett syfte, klito-

risstimulering.
4.  Avbryt användningen vid smärta eller obehag.

 SK  BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA

Ohľadom správneho použ ívania v ýrobku 
upozorňujeme na nasledujúce: 
1.		Uchovávajte	výrobok	mimo	dosahu	detí,	najmä	

batoliat.
2.		Čistenie	výrobku	by	sa	malo	vykonávať	len	v	sú-

lade s krokmi, ktoré sú tu opísané.
3.		Výrobok	ani	nabíjačku	nevystavujte	dlhšiu	dobu	
slnečnému	žiareniu	ani	ultrafialovému	svetlu.	
Vyhnite	sa	extrémnym	teplotám.

4.		Kábel	od	nabíjačky	nikdy	neponárajte	do	vody	
ani	inej	kvapaliny;	neoplachujte	ho	pod	tečúcou	
vodou.

5.		Výrobok	nenabíjajte,	ak	je	niektorá	z	jeho	súčastí	
poškodená.	

Ak chcete používať výrobok v jednom z týchto prí-
padov, poraďte sa najskôr so svojím lekárom: 
1.		Počas	tehotenstva	alebo	krátko	po	pôrode.
2.		Pri	podráždení	pokožky	/	kožnom	ochorení.
3.		Pri	akýchkoľvek	ďalších	zdravotných	problémoch.
V záujme bezpečného používania výrobku dbajte aj 
na nasledujúce pokyny:
1.		Výrobok	nikdy	nepoužívajte	dlhšie	než	15	minút	

na jednom mieste.
2.		Výrobok	nepoužívajte,	ak	máte	kardiostimulátor.
3.		Výrobok	používajte	len	k	účelu,	na	ktorý	je	určený,	
k	stimulácii	klitorisu.

4.  V prípade bolesti alebo nepohodlia prerušte 
používanie	výrobku.

 SL  VARNOSTNA NAPOTKI IN OPOZORILA

Za pravilno uporabo izdelka opozarjamo na nas-
lednje: 
1.  Poskrbite, da izdelek ne pride v roke otrokom, 

zlasti majhnim otrokom.
2.		Čiščenje	izdelka	je	treba	izvesti	samo	skladno	z	

opisanimi koraki.
3.		Izdelka	in	polnilnika	ne	izpostavljajte	dlje	časa	
sončni	svetlobi	ali	UV-žarkom.	Preprečiti	previ-
soko	vročino.

4.  Polnilnika	ne	potapljajte	v	vodo	ali	druge	tekočine;	
ne	izpirajte	ga	pod	tekočo	vodo.

5.		Izdelka	ne	polnite,	če	 je	ena	od	komponent	
poškodovana. 

Če želite izdelek uporabljati v enem od naslednjih 
primerov, se posvetujte s svojim zdravnikom: 
1.		Med	nosečnostjo	ali	tik	po	porodu,
2.		Draženje	kože/obolenja	kože
3.		Vse	druge	zdravstvene	težave
Za varno uporabo izdelka je treba upoštevati tudi:
1.  Izdelka na enem mestu nikoli ne uporabljajte 

dlje kot 15 minut.
2.		Izdelka	ne	uporabljajte,	če	imate	srčni	spodbu-

jevalnik.
3.  Izdelek uporabljajte samo za predviden namen, 

in sicer za stimulacijo klitorisa.
4.		Uporabo	prekinite	ob	bolečinah	ali	neugodju.

 SR  BEZBEDNOSNA UPUTSTVA I UPOZORENJA

Da biste obezbedili bezbednu i odgovarajuću upo-
trebu proizvoda, pratite sledeća uputstva:
1.		Proizvod	čuvajte	van	domašaja	dece,	naročito	

male dece.
2.		Proizvod	čistite	samo	u	skladu	sa	ovde	opisanim	

koracima.
3.		Proizvod	ili	punjač	nemojte	dugo	izlagati	direktnoj	
sunčevoj	svetlosti	ili	ultraljubičastim	zracima.	Izbe-
gavajte	ekstremne	vrućine.

4.  Napojni kabel nikada nemojte potapati u vodu 
ili	u	druge	tečnosti.	Nemojte	ispirati	vodenim	mla-
zom.

5.  Nemojte puniti proizvod ako je bilo koja od kom-
ponenti	oštećena.	

Ako želite da koristite ovaj proizvod u nekom od 
navedenih slučajeva, prvo se obratite svom lekaru:
1.		Tokom	trudnoće	ili	neposredno	nakon	porođaja
2.		Iritacija	kože	/	kožne	bolesti
3.  Ostali zdravstveni problemi
Da biste obezbedili bezbednu upotrebu proizvoda, 
imajte u vidu sledeće: 
1.		Proizvod	nikada	nemojte	koristiti	duže	od	15	mi-

nuta na istom mestu.
2.		Ovaj	proizvod	nemojte	koristiti	ako	imate	ugrađen	

pejsmejker.
3.  Proizvod	koristite	samo	za	njegovu	predviđenu	

namenu, tj. stimulaciju klitorisa. 
4.		Prestanite	sa	korišćenjem	ako	osetite	bol	ili	nela-

godnost.

 TR  GÜVENLIK VE UYARI BILGILERI

Ürünün doğru kullanımı için, lütfen aşağıdakilere 
bakın:
1.		Çocukları	üründen	uzakta	tutun,	özellikle	küçük	
çocukları.

2.		Ürünün	temizlenmesi	sadece	burada	açıklanan	
adımlara	uygun	olarak	yürütülmelidir.

3.		Ürünü	ya	da	şarj	aletini	uzun	süreyle	doğrudan	
güneş	 ış ığına	 veya	 ultraviyole	 ış ığa	 maruz	
bırakmayınız.	Aşırı	ısıdan	sakınınız.

4.		Şarj	 kablosunu	 su	 veya	 başka	 sıvı ların	 içine	
daldırmayınız;	akan	suyun	altında	temizlemeyiniz.

5.		Eğer	bileşenlerinden	herhangi	biri	hasarlı	ise	ürü-
nü	şarj	etmeyiniz.	

Eğer aşağıdaki durumlardan herhangi birinde ürünü 
kullanmak istiyorsanız, lütfen önceden doktora 
danışınız:
1.		Hamilelik	 sırasında	veya	doğumdan	hemen	

sonra
2.		Cilt	tahrişi	/	Cilt	hastalıkları	
3.		Başka	sağlık	problemleri
Ürünün güvenli kullanımı için, lütfen ayrıca 
aşağıdakilere de dikkat ediniz:
1.  Ürünü bir noktada asla 15 dakikadan daha uzun 
süreyle	kullanmayınız.

2.	Eğer	 b i r	 ka lp	 at ı ş	 h ı z ın ı	 ayar layan	 a let	
takıyorsanız,	ürünü	kullanmayınız.
3.	Ürünü	sadece	amacı	için,	klitoris	uyarılması	için	
kullanınız.
4.	Ağrı	veya	rahatsızlık	halinde	uygulamayı	dur-
durun.

 UK  РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ТА     
      ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Для безперебійного користування виробом 
дотримуйтесь таких рекомендацій:
1.		Зберігайте	виріб	подалі	від	дітей,	особливо	
маленьких.

2.  Очищення	виробу	слід	здійснювати	лише	в	
описаному	в	цьому	документі	порядку.

3.		Не	піддавайте	ані	сам	виріб,	ані	зарядний	
пристрій	протягом	тривалого	часу	прямому	
опроміненню	сонячним	чи	ультрафіолетовим	
світлом.	Уникайте	перегріву.

4.		В	 жодному	 разі	 не	 занурюйте	 зарядний	
кабель	у	воду	чи	в	інші	рідини;	не	промивайте	
його	під	проточною	водою.

5.		Не	навантажуйте	 виріб,	 якщо	один	 з	його	
елементів	пошкоджений.

Якщо Ви хочете скористатися виробом в одному 
з перелічених нижче випадків, проконсультуйтесь, 
будь ласка, спершу в лікаря:
1.	Під	час	вагітності	або	незабаром	після	пологів
2.	При	подразненнях/захворюваннях	шкіри
3.	За	будь-яких	інших	проблем	зі	здоров’ям
Для безпечного користування виробом слід також 
дотримуватись таких порад:
1.	В	 жодному	 разі	 не	 застосовувати	 виріб	 в	
одному	місці	понад	15	хвилин.
2.	Не	 користуватися	 виробом	 в	 разі	 носіння	
кардіостимулятора.
3.		Використовувати	виріб	лише	за	призначенням,	
тобто	для	стимуляції	клітора.

4.	Припинити	користування	в	разі	виникнення	
болю	чи	відчуття	дискомфорту.

 EE  OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED

Toote ohutu ja nõuetekohase kasutuse tagamiseks 
palume järgida alljärgnevaid juhiseid.
1. Hoidke toodet lastele (eelkõige väikelastele) 

kättesaamatus kohas.
2. Puhastage toodet vastavalt käesolevas doku-

mendis kirjeldatud alljärgnevatele sammudele.
3. Ärge jätke toodet või laadijat pikemaks ajava-

hemikuks otsese päikese- või UV-valguse kätte. 
Vältige kõrget temperatuuri.

4. Ärge sukeldage laadimisjuhet kunagi vette või 
muudesse vedelikesse. Ärge loputage jooksva 
vee all.

5. Ärge laadige toodet, kui selle mis tahes kom-
ponent on kahjustunud. 

Kui te soovite toodet kasutada mis tahes järgneva-
tel juhtudel, arutage seda esmalt oma arstiga.
1. Raseduse ajal või peatselt pärast sünnitamist
2. Nahaärritus / nahahaigused
3. Muud terviseprobleemid
Toote ohutu kasutuse tagamiseks palume järgida 
alljärgnevaid juhiseid. 
1. Ärge kasutage toodet kunagi üle 15 minuti ühes 

kohas.
2. Ärge kasutage toodet, kui kasutate südamesti-

mulaatorit.
3. Kasutage toodet ainult ettenähtud kasutusots-

tarbel, st kliitori stimuleerimiseks.
4. Lõpetage toote kasutamine, kui kogete valu või 

ebamugavustunnet.

  EL  ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΊ ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΕΊΣ

Για να χρησιμοποιήσετε σωστά το προϊόν, ανατρέξτε 
στα παρακάτω:
1.		Κρατήστε	 το	 προϊόν	 μακριά	 από	 παιδιά,	 και	
ιδιαιτέρως	από	μικρά	παιδιά,	πολύ	μακριά.

2.		Ο	 καθαρισμός	 του	 προϊόντος	 θα	 πρέπει	 να	
πραγματοποιείται	επακριβώς	και	σύμφωνα	με	τα	
βήματα	που	περιγράφονται	εδώ.

3.  Μην	αφήνετε	ή	εκθέτετε	το	προϊόν	ή	τον	φορτιστή	
στο	άμεσο	ηλιακό	φως	ή	σε	υπεριώδες	φως	για	
μεγάλες	 χρονικές	 περιόδους.	 Αποφύγετε	 την	
υπερβολική	ζέστη.

4.		Ποτέ	μην	βυθίζετε	τον	φορτιστή	σε	νερό	ή	άλλα	
υγρά.	Μην	τον	βάζετε	και	ξεπλένετε	ποτέ	κάτω	από	
τρεχούμενο	νερό.

5.		Μην	 φορτίζετε	 το	 προϊόν,	 εάν	 ένα	 από	 τα	
συστατικά	του	είναι	κατεστραμμένο.	

Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε το προϊόν σε μια 
από τις ακόλουθες περιπτώσεις, παρακαλούμε να 
συμβουλευτείτε πρώτα τον γιατρό σας:
1.		Κατά	τη	διάρκεια	της	εγκυμοσύνης	ή	αμέσως	μετά	
τον	τοκετό

2.		Σε	 περίπτωση	 ερεθισμού	 του	 δέρματος	 /	
δερματικών	παθήσεων.

3.		Ύπαρξη	τυχόν	άλλων	προβλημάτων	υγείας
Η ασφαλής χρήση του προϊόντος θα πρέπει επίσης 
οπωσδήποτε να τηρείται:
1.  Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	για	περισσότερο	
από	15	λεπτά	σε	ένα	σημείο.

2.		Μην	 χρησιμοποιείτε	 το	 προϊόν	 εάν	 φοράτε	
βηματοδότη.

3.		Χρησιμοποιήστε	 το	 προϊόν	 μόνο	 για	 τον	
συγκεκριμένο	 σκοπό,	 για	 την	 διέγερση	 της	
κλειτορίδας.

4.		Διακόψτε	αμέσως	την	χρήση	εάν	αισθανθείτε	
πόνο	ή	δυσφορία.

 FI  TURVAOHJEET JA VAROITUKSET 

Tuotteen asianmukaisesta käytöstä: 
1.  Pidä tuote lapsien, etenkin pikkulasten, ulottumat-

tomissa.
2.  Tuotteen puhdistus tulee suorittaa noudattaen 

tässä kuvattuja ohjeita.
3.  Älä pidä tuotetta tai latauslaitetta pidempiä ai-

koja suorassa auringonvalossa tai ultraviolettiva-
lossa. Vältä äärimmäistä kuumuutta.

4.  Älä upota latauskaapelia veteen tai muihin nes-
teisiin; älä huuhtele sitä juoksevan veden alla.

5.  Älä lataa tuotetta, jos jokin sen osista on vaurioi-
tunut. 

Jos haluat käyttää tuotetta jossakin seuraavista 
tapauksista, ota ensin yhteys lääkäriin:
1.  raskauden aikana tai pian synnytyksen jälkeen 
2.  ihoärsytyksen / ihosairauden aikana 
3.  muiden terveysongelmien aikana.
Tuotteen turvallista käyttöä koskien on myös huo-
mattava: 
1. Älä käytä tuotetta koskaan pidempään kuin 15 
minuuttia yhdessä pisteessä.
2.  Älä käytä tuotetta, jos sinulla on sydämentahdis-

tin.
3.  Käytä tuotetta vain sen suunniteltuun tarkoituk-

seen, eli klitoriksen stimulaatioon.
4.  Keskeytä käyttö kokiessasi kipua tai epämukavu-

utta.

 HR  SIGURNOSNE UPUTE I UPOZORENJA

Kako biste se ovim proizvodom koristili na pravilan 
način, pridržavajte se sljedećih uputa:
1.		Držite	ovaj	proizvod	podalje	od	djece,	a	posebno	

od male djece.
2.		Prije	čišćenja	proizvoda,	obavezno	je	provesti	

ovdje opisan postupak.
3.		Proizvod	i	punjač	nemojte	dulje	izlagati	izravnim	
sunčevim	ili	ultraljubičastim	zrakama.	Izbjegavaj-
te	ekstremne	vrućine.

4.  Kabel za punjenje nikad nemojte uranjati u vodu 
ili	druge	tekućine	i	nikad	ga	nemojte	ispirati	pod	
mlazom vode.

5.		Ako	je	bilo	koji	dio	proizvoda	oštećen,	nemojte	ga	
puniti. 

Želite li koristiti ovaj proizvod u bilo kojem od niže 
navedenih slučajeva, prethodno potražite liječni-
kom:
1.		Tijekom	trudnoće	ili	ubrzo	po	porodu
2.		Nadraženost	kože	ili	kožne	bolesti
3.  Druge zdravstvene tegobe
Nadalje, kako bi sigurnost pri uporabi proizvoda bila 
zajamčena, potrebno je pridržavati se i sljedećeg:
1.  Proizvod se smije koristiti najdulje do 15 minuta bez 

prekida.
2.		Nemojte	koristite	ovaj	proizvod	ako	imate	ugrađe-
ni	srčani	elektrostimulator	(pacemaker).

3.		Koristite	ovaj	proizvod	samo	za	njegovu	predviđe-
nu svrhu, t.j. za klitoralnu stimulaciju.

4.  Osjetite li nelagodu ili bol, prestanite koristiti proizvod.

 AL  UDHËZIMET E SIGURISË DHE PARALAJMËRIMET 

Për përdorimin e duhur të produktit ne ju udhëzoj-
më si në vijim: 
1. Mbani produktin larg fëmijëve, veçanërisht larg 

fëmijëve të vegjël.
2. Pastrimi i produktit duhet të kryhet në përputhje 

me hapat e përshkruara këtu.
3. Mos vendosni as produktin as karikuesin për një 

periudhë të gjatë direkt nën rrezet e diellit apo 
direkt me dritën ultravjollcë. Shmangni të nxeh-
tin ekstrem.

4. Asnjëherë mos zhysni karikuesin në ujë ose lëng-
je të tjera; mos e shpëlani atë nën ujë të rrjedhs-
hëm.

5. Mos e karikoni produktin nëse një nga kompo-
nentët është i dëmtuar. 

Nëse ju doni të përdorni produktin në një nga 
rastet e mëposhtme, ju lutemi të konsultoheni me 
mjekun tuaj nëse: 
1. jeni gjatë shtatzanisë ose menjëherë pas lindjes 
2. keni lëkurë të acaruar / sëmundje lëkure
3. keni probleme të tjera shëndetësore
Për përdorim të sigurt të produktit duhet gjithash-
tu të merret parasysh: 
1. Mos përdorni produktin asnjëherë më gjatë se 

15 minuta në një pikë.
2. Mos përdorni produktin në qoftë se ju keni një 

stimulues kardiak.
3. Përdoreni produktin vetëm për qëllimin e paras-

hikuar për stimulim të klitorit.
4. Ndërpriteni përdorimin nëse keni dhimbje ose 

parehati.

 BG  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
      И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

За правилна употреба на продукта обръщаме 
внимание на следното:
1.	Съхранявайте	 продукта	 далеч	 от	 деца,	
особено	от	малки	деца.

2.	Почистването	 на	 продукта	 трябва	 да	 се	
извършва	само	в	съответствие	със	стъпките,	
описани	тук.

3.	Не	излагайте	нито	продукта,	нито	зарядното	
устройство	 за продължителен	 период	 на	
слънчева	 светлина	 или	 ултравиолетова	
светлина.	Избягвайте	изключително	високи	
температури.

4.	Никога	не	потапяйте	зарядния	кабел	във	вода	
или	 други	 течности;	 не	 го	 изплаквайте	 с	
течаща	вода.

5.	Не	 зареждайте	продукта,	 когато	някой	от	
компонентите	е	повреден.	

Ако искате да използвате продукта в един от 
следните случаи, предварително се консултирайте 
със своя лекар:
1.	По	време	на	бременност	или	малко	след	
раждането

2.	Кожни	раздразнения/кожни	заболявания
3.	Всякакви	други	здравословни	проблеми
За безопасна употреба на продукта също така трябва 
да се обърне внимание на следното:
1.	Никога	не	използвайте	продукта	за	повече	от	
15	минути	върху	едно	място.

2.	Не	 използвайте	 продук та,	 ако	 носите	
пейсмейкър.

3.	Използвайте	продукта	само	за	предвидената	
цел,	за	клиторна	стимулация.

4.	Прекъснете	 употребата	 при	 болки	 или	
неразположение.

 CZ  BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A UPOZORNĚNÍ 

Ohledně správného použití výrobku upozorňujeme 
na následující: 
1.	Udržujte	výrobek	mimo	dosah	dětí,	zvláště	těch	
malých.

2. Čištění	výrobku	by	mělo	být	prováděno	v	souladu	
s	kroky,	které	jsou	zde	popsány.

3.	Výrobek	ani	nabíječku	nevystavujte	delší	dobu	
slunečnímu	 záření	ani	ultrafialovému	 světlu.	
Vyhněte	se	extrémním	teplotám.

4.	Kabel	od	nabíječky	nikdy	nenořte	do	vody	ani	
jiné kapaliny; neoplachujte jej tekoucí vodou.

5.	Produkt	nenabíjejte,	 je-li	některá	ze	součástek	
poškozena. 

Chcete-li používat produkt v jednom z těchto 
případů, poraďte se nejprve se svým lékařem: 
1.	Během	těhotenství	nebo	krátce	po	porodu
2.	Podráždění	pokožky/kožní	onemocnění	
3. Jakékoli zdravotní problémy
V zájmu bezpečného používání výrobku dbejte 
rovněž na následující: 
1.	Výrobek	nikdy	nepoužívejte	déle	než	15	minut	
na	jednom	místě.

2.	Výrobek	nepoužívejte,	pokud	máte	kardiostimu-
látor.

3.	Používejte	výrobek	pouze	k	zamýšlenému	účelu	
použití,	ke	stimulaci	klitorisu.

4.	V	případě	bolesti	či	nepohodlí	používání	výrob-
ku	přerušte.

 DA  SIKKERHEDSANVISNINGER OG ADVARSLER 

For korrekt brug af produktet henvises til følgende: 
1. Hold produktet langt væk f ra børn, sær 

småbørn.
2. Rengøring af produktet bør kun udføres i over-

ensstemmelse med de her beskrevne trin.
3. Udsæt hverken produktet eller opladeren for 

direkte sollys eller ultraviolet lys i længere pe-
rioder. Undgå ekstrem varme.

4. Dyp aldrig opladekablet i vand eller andre 
væsker; skyl det ikke af med rindende vand.

5. Oplad ikke produktet, når én af komponenter-
ne er beskadiget. 

Hvis du ønsker at bruge produktet i et af de 
følgende tilfælde, skal du forinden kontakte din 
læge: 
1. Under en graviditet eller kort efter nedkomsten
2. Hudirritation / hudsygdomme 
3. Eventuelle andre sundhedsproblemer
For en sikker anvendelse af produktet skal desu-
den bemærkes: 
1. Brug aldrig produktet længere end 15 minutter 

på et tidspunkt.
2. Brug ikke produktet, hvis du har en pacemaker.
3. Brug kun produktet ti l den forudsete formål, 

klitoris stimulation.
4. Afbryd anvendelsen ved smerter eller ubehag.

 IT  GUIDA RAPIDA

Attenzione: si rimuovano piercing o altri gioielli che 
possono disturbare applicati nella zona della clitoride.
1. Premere brevemente sull’interruttore „C”. Lo stimola-

tore si avvia in modalità soft. La testina „D” si accende.
2. Allargare leggermente le labbra per scoprire la 

clitoride. Applicare la testina „D” sulla clitoride, 
facendo leg germente pressione, in modo che la 
clitoride si inserisca perfettamente nell’apertura 
ovale della testina.

3. Se si desidera un effetto più intenso, cliccare 
brevemente sull’interruttore „B+”. A ogni clic l’ef-
fetto si intensifica fino a raggiungere la massima 
intensità all‘quinto clic.

4. Per ridurre l‘intensità, cliccare brevemente sull‘in-
terruttore „B-”. Ad ogni clic l‘intensità si ridurrà di 
un grado.

5. Spegnimento dello stimolatore: premere per 
circa 2 secondi sull’interruttore „C”. 

Un suggerimento: lo stimolatore può essere utilizza-
to anche con gel lubrificanti a base di acqua
o oli per massaggi. Non utilizzare gel lubrificanti 
profumati o contenenti alcol, potrebbero danneg-
giare l’apparecchio.

 ES  INSTRUCCIONES BREVES

Importante: retire posibles piercings que puedan 
molestar o joyas/bisutería de la zona del clítoris.
1. Pulse brevemente el interruptor “C“. El aparato 

comienza en el modo suave. El cabezal de trata-
miento “D“ se ilumina.

2. Separe ligeramente los labios de la vulva para 
que el clítoris quede libre. Coloque el cabezal de 
tratamiento “D“ ejerciendo una ligera presión 
pegado al clítoris, de modo que este sea alojado 
en la abertura ovalada del cabezal de tratamiento.

3. En caso de desear una mayor intensidad, pulse 
brevemente el interruptor “B+“; la intensidad

	 aumenta	un	nivel.	Tras	el	quinto	clic	se	habrá	
llegado	al	nivel	de	intensidad	más	alta.

4. Breve clic en el interruptor “B-“. El aparato vuelve 
al modo suave.

5. Apague el aparato: pulse durante aprox. 2 se-
gundos el interruptor “C“.

Sugerencia: también puede utilizar el estimulador 
en combinación con gel lubricante a base de 
agua, o aceite para masajes. No utilice geles lubri-
cantes ni aceites para masajes perfumados o con 
alcohol para evitar daños.

 PT  BREVES INSTRUÇÕES

Importante: Retire eventuais piercings ou joias da 
zona do clitóris.
1. Prima o botão „C” brevemente. O aparelho arranca 

no modo Soft e o bico „D” acende.
2.	Afaste	os	lábios	vaginais	ligeiramente	para	expor	o	

clitóris. Aplique o bico „D” no clitóris, com ligeira 
pressão, para que o clitóris fique alojado no orifício 
oval do bico.

3. Se desejar maior intensidade, clique brevemente no 
botão „B+”, para aumentar em um nível a intensida-
de.	A	intensidade	máxima	é	alcançada	ao	fim	de	
cinco cliques.

4. Para diminuir a intensidade, clique brevemente no 
botão „B -“. A intensidade diminui em um nível com 
cada clique

5. Desligar o aparelho: prima o botão „C” aprox. 2 
segundos.

Dica: Também pode usar o estimulador com gel 
lubrificante de base aquosa ou óleo de massagem. 
Não utilize géis lubrificantes nem óleos de massa-
gem	perfumados	nem	com	álcool,	para	evitar	que	
o aparelho se danifique.

 SV  KORT BRUKSANVISNING

Viktigt: Ta bort en eventuell störande piercing eller
smycken i området runt klitoris.
1. Tryck kort på knappen “C”. Apparaten startar i 

mjukläget. Behandlingshuvudet “D” lyser.
2. Sära på blygdläpparna en aning, så att klitoris 

frigörs.
 Placera behandlingshuvudet “D” med ett lätt 

tryck mot klitoris, så att klitoris hamnar i behand-
lingshuvudets ovala öppning.

3. Tryck kort på knappen “B+”, om du önskar mer 
intensitet. Den ökas då ett steg. Efter fem tryck-
ningar har den maximala intensiteten nåtts.

4. Tryck kort på knappen “B -“ för att minska inten-
siteten. Den minskar ett steg vid varje klick.

5. Stäng av apparaten genom att trycka cirka 2 
sekunder på knappen “C”.

Tips: Du kan även använda stimulatorn tillsammans 
med vattenbaserad glidgel eller massageolja.
Använd inte parfymerad eller alkoholhaltig glidgel 
eller massageolja för att undvika skador.

 NL  KORTE HANDLEIDING

Belangrijk: verwijder eventuele piercings of siera-
den bij de clitoris.
1. Druk kort op knop „C”. Het apparaat begint in de 

softmo dus. Behandelkop „D” licht op.
2. Spreid de schaamlippen een beetje zodat de 

clitoris vrij komt te liggen. Zet behandelkop „D” 
met lichte druk dicht op de clitoris, zodat de clito-
ris in de ovale opening van de behandelkop wordt 
opgenomen.

3. Als u meer intensiteit wilt, drukt u kort op knop „B+”. 
De intensiteit gaat dan een stap omh oog. Na vijf 
keer drukken is de hoogste intensiteit bereikt.

4. Om de intensiteit te verlagen, drukt u kort op knop 
„B-”. De intensiteit gaat telkens als u drukt een 
stapje omlaag.

5. U schakelt het apparaat uit door knop „C” ca. 2 
seconden in te drukken.

Tip: u kunt het stimulatieapparaat ook in combina-
tie met glijgel op waterbasis of massageolie gebrui-
ken. Gebruik geen geparfumeerde of alcoholhou-
dende glijgels of massageolie om beschadiging te 
voorkomen.

 CZ  STRUČNÝ NÁVOD

Důležité upozornění: Z klitorisu případně odstraň 
překážející piercing nebo jiné šperky.
1.	 Stiskni	 tlačítko	„C”.	Přístroj	 se	 spustí	 v	 režimu	Soft.	
Stimulační	hlavice	„D”	svítí.

2.	Jemně	si	rozhrň	stydké	pysky,	abys	odhalila	klitoris.	Přilož	

těsně	na	klitoris	jemným	tlakem	stimulační	hlavici	„D“,	
aby	klitoris	zapadl	do	oválného	otvoru	stimulační	hlavice.

3.	Pokud	chceš	zvýšit	intenzitu,	stiskni	krátce	tlačítko	„B+”	
a	intenzita	se	zvýší	o	jeden	stupeň.	Po	pátém	stisknutí	
je	dosaženo	nejvyššího	stupně	intenzity.

4.	Pro	snížení	intenzity	krátce	stiskni	tlačítko	„B-”.	S	každým	
stisknutím	se	intenzita	sníží	o	jeden	stupeň.

5. Vypni	přístroj	tak,	že	přibližně	na	2	sekundy	stiskneš	
tlačítko	„C”.

Tip: Stimulační	přístroj	můžete	použít	také	spolu	s	
kluzným	gelem	na	vodní	bázi	nebo	masážním	olejem.	
Pro	vyloučení	poškození	nepoužívejte	žádné	parfé-
mované	kluzné	gely	nebo	kluzné	gely	nebo	masážní	
oleje s obsahem alkoholu.

 PL  SKRÓCONA INSTRUKCJA

Ważne: Usuń ewentualne kolczyki lub biżuterię w okolicy 
łechtaczki, które mogłyby przeszkadzać w stymulacji.
1.	Naciśnij	przycisk	„C”.	Urządzenie	zacznie	pracować	w	
trybie	soft.	Nasadka	stymulująca	„D”	świeci	się.

2. Rozchyl	nieco	wargi	sromowe,	aby	odsłonić	łechtaczkę.	
Przyłóż	 nasadkę	 stymulującą	 „D”	 szczelnie	 do	
łechtaczki,	lekko	dociskając,	aby	łechtaczka	znalazła	
się	pod	owalnym	otworem	nasadki	stymulującej.

3. Aby	zwiększyć	intensywność,	naciśnij	krótko	przycisk	
„B+”,	intensywność	zwiększy	się	o	jeden	poziom.	Po	
naciśnięciu	pięć	razy	dojdziesz	do	najwyższego	poziomu.

4. Aby	zmniejszyć	intensywność,	naciśnij	krótko	przy-
cisk	„B–”.	Jedno	naciśnięcie	zmniejszy	intensywność	
o jeden poziom.

5.	Wyłączenie	urządzenia:	naciśnij	i	przytrzymaj	przez	ok.	
2 sekundy przycisk „C”.

Wskazówka:	Urządzenia	stymulującego	możesz	
używać	również	w	połączeniu	z	 lubrykantem	na	
bazie	wody	lub	olejkiem	do	masażu.	Nie	stosuj	lu-
brykantów perfumowanych ani na bazie alkoholu, 
gdyż	grozi	to	uszkodzeniem	urządzenia.

 RU  КРАТКАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Важно!	Снимите	возможно	имеющийся,	мешающий	
пирсинг	или	украшения,	расположенные	в	области	
клитора.

1.	 Коротко	 нажать	 переключатель	 „C”.	 Прибор	
начинает	работать	в	мягком	режиме.	Насадка	„D”	
загорается.

2.	Слегка	раздвинуть	половые	губы,	чтобы	оголить	
клитор.	Оказывая	легкое	давление,	надеть	насадку	
„D”	на	клитор	 так,	 чтобы	он	 вошел	в	овальное	
отверстие	насадки.

3.	Для	повышения	интенсивности	коротко	нажать	
переключатель	„B+”;	интенсивность	увеличивается	
на	один	уровень.	После	пятого	нажатия	достигается	
максимальный	уровень	интенсивности.

4.	Для	уменьшения	интенсивности	коротко	нажать	
переключатель	„B-“.	При	к	аждом	нажатии	
интенсивность	уменьшается	на	один	уровень.

5.	 Выключение	 прибора:	 приблизительно	 на	 2	
секунды	нажать	на	переключатель	„C”.

Совет:	 Вы	 можете	 использовать	 стимулятор	 и	 в	
сочетании	с	 гель-смазкой	на	водной	основе	или	с	
массажным	 маслом.	 Во	 избежание	 травм	 не	
используйте	 гель-смазки	 или	массажные	масла,	
содержащие	ароматизаторы	или	спирт.

 JP  JP   クイックガイド

重要：クリトリス領域のピアスやアクセサリーが邪魔になる場合は、
取外してください。開始します。トリートメントヘッド「D」が点
灯します。
2. 小陰唇を開き、クリトリスを出します。トリートメントヘッ

ド「D」を軽くクリトリスに押し付けます。その際、トリート
メントヘッドの楕円形の部分が、クリトリスに接触するよ
うにしてください。

3. さらに強度を増したい場合は、スイッチ「B+」を軽く押し
て、強度を段階的に上げてください。5 回押すと、最高の
強度に達します。

4. 強度を弱めるには、スイッチ「B-」を軽く押します。一度押
すごとに、強度が一段階ずつ低下します。

5. 機器のオフ：約2 秒間、スイッチ「C」を押します。
アドバイス：バイブレーターと併せて、ウォーターベースのジェ
ルやマッサージオイルを使用することもできます。損傷を防ぐ
ため、香料やアルコールを含むジェルやオイルは、使用しないで
ください

 KR  간략 설명서간략 설명서

중요: 클리토리스 부위에 혹시 걸치적거리는 피어싱이나 장신구가 
달려 있으면 제거하시기 바랍니다.
스위치 „C“를 누릅니다. 기기가 소프트 모드로 시작합니다. 처

리 단추 „D“ 가 켜집니다.
2. 클리토리스가 노출되도록 음순을 살짝 벌립니다. 처리 단

추 „D“ 를 클리토리스 위에 바싹 대고 가볍게 누르면, 처리 
단추의 타원형 구멍으로 클리토리스가 흡수됩니다.

3. 더 높은 강도를 원하는 경우, 스위치 „B+“ 를 짧게 클릭하면, 
강도가 한 단계 올라갑니다. 다섯 번째 클릭을 하고 나면 최
고 단계의 강도에 도달합니다.

4. 강도를 줄이려면, 스위치 „B-“ 를 짧게 클릭합니다. 클릭할 
때마다 강도는 한 단계씩 내려갑니다.

5. 기기 끄기: 약 2 초 동안 스위치 „C“를 누릅니다.
조언: 수성 윤활 젤이나 마사지 오일과 함께 자극 장치를 사용
하실 수도 있습니다. 그러나 손상을 피하려면 향료나알코올을 
함유한 윤활 젤이나 마사지 오일은 사용하지 마시기 바랍니다.

 ZH–CN   简要说明
  
重要事项：请移除阴蒂区域会造成阻碍的穿孔或首饰。
1.按下开关“C”。设备将启动柔和模式。刺激器头“D”亮起。
2.略微分开阴唇，露出阴蒂。将刺激器头“D”轻压在阴蒂上

方，使阴蒂受到刺激器头椭圆形开口的吸吮。
3.如果希望增加强度，请短按按钮“B+”，强度将会增加一

级。连按五次即可达到最高强度等级。
4. 欲降低强度，请短按按钮“B-”。每按一次，强度即降低一级。
5.关闭装置：按住开关“C”约两秒钟。
提示：你可以搭配水溶性润滑剂或按摩精油使用刺激装
置。请勿使用芳香或含酒精的润滑剂或按摩精油，以避免
损坏。

 ZH–HK   簡要說明
  
重要事項：請摘下陰蒂區域會造成阻礙的穿孔或首飾。
1.按下開關「C」。設備將啟動柔和模式。刺激器頭「D」亮起。
2.略微分開陰唇，露出陰蒂。在陰蒂上方近處微微輕壓刺激

器頭「D」，如此陰蒂可受到刺激器頭橢圓形開口的吸吮。
3.如果希望增加強度，請短按按鈕「B+」，強度將會增加一

級。連按五次即可達到最高強度等級。
4.欲降低強度，請短按按鈕「B-」。每按一次，強度即降低一級。
5.關閉裝置：按住開關「C」約兩秒鐘。
提示：妳可以搭配水溶性潤滑劑或按摩精油使用刺激裝置。 
請勿使用芳香或含酒精的潤滑劑或按摩精油，以避免損壞。


